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Abstract  
 
The linguistic classification established by Leonard Talmy (2000), which divides 

languages into verb-framed languages and satellite-framed languages, has important 

consequences for the expression of both ‘path of movement’ and ‘manner of 

movement’. According to this division, Catalan, as well as Spanish or French, is 

considered to be a verb-framed language, since the information of path is rendered 

through the verb (sortir, pujar, baixar, etc.), whereas English, which belongs to the 

satellite-framed languages category, expresses it through a particle or a satellite (away, 

up, down, etc.), following Talmy’s terminology. As English encodes the path of motion 

through a satellite, the verb remains free to only express manner of motion, whereas in 

Catalan this information tends to be expressed through adjuncts. Therefore, due to this 

interlinguistic difference, English is considered to have a richer verbal lexicon than 

verb-framed languages in expressing manner of motion, since it has verbs such as bolt, 

amble, dash, tiptoe, etc. for which there seems to be no direct verbal equivalent into 

Catalan. Thus, the purpose of this paper is to observe, through a comparison between an 

original text and its translation into Catalan (Harry Potter and the Philosopher’s Stone, 

J. K. Rowling) (1) how Catalan expresses manner of motion, (2) to what extent it is 

included and excluded in the target language, and (3) what strategies the translator 

adopts in order to face such semantically specific verbs. The results of this paper show 

that Catalan is unequivocally less explicit than English when it comes to manner of 

motion, because the former seems to prefer the use of path verbs, rather than specifying 

the way an entity moves.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cross-linguistic studies of language are motivated by the goal 
of comparing shared, universal features of language structure 

and use with patterns attributable to language particular 
properties of a given language or group of languages. 

 
Ruth A. Berman (2002: 25) 
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1. INTRODUCCIÓ 

Com és sabut, l’anglès i el català són llengües que difereixen en molts components de la 

gramàtica (la morfologia, la semàntica i la sintaxi), pel fet de no pertànyer a la mateixa 

família lingüística. En aquest sentit, com a aprenent de l’anglès, m’han encuriosit certs 

aspectes genuïns d’aquesta llengua, els quals són difícils d’expressar o de trobar 

representats en català. Així doncs, és per aquest motiu que he volgut dedicar aquest 

treball a explorar un punt força complex de la llengua anglesa, al meu parer, com és el 

seu lèxic verbal, tot comparant-lo amb el del català. Si bé la morfologia verbal anglesa 

no es caracteritza precisament per la seva complexitat, en oposició a la de llengües 

romàniques com, per exemple, el català, el castellà o el francès, la semàntica verbal és 

d’allò més complexa. Tant és així que moltes vegades, la majoria d’aprenents d’anglès 

hem experimentat la difícil tasca de trobar un equivalent directe d’un verb anglès en la 

nostra llengua, la qual moltes vegades no s’acaba podent acomplir.  

Per a dur a terme el present treball, s’ha acotat l’àrea d’estudi a l’àmbit dels verbs de 

moviment, concretament ens centrem en aquells verbs que denoten una manera 

específica de moviment. Ens referim a verbs que en anglès són molt específics 

semànticament, és a dir, que duen internament una informació sobre el mode en què es 

realitza l’acció, el mitjà de transport amb què es desplaça el subjecte, el seu estat 

d’ànim, etc. Així doncs, aquest estudi pretén observar a partir de la comparació de dos 

capítols d’una obra original anglesa (Harry Potter and the Philosopher’s Stone de J.K. 

Rowling) i la seva versió al català (Harry Potter i la pedra filosofal) com s’expressa en 

català la informació sobre la manera de moviment, quin n’és el grau d’inclusió i 

d’exclusió en el text meta, ja que es tracta d’una informació de la qual se sol prescindir 

en català, i quines estratègies utilitza el traductor a l’hora d’encarar-se amb aquest tipus 

de verbs semànticament tan restringits.   

Pel que fa a l’estructura del treball, en primer lloc trobem el marc teòric sobre el qual se 

sustenta, que ens serveix per entendre el fenomen objecte d’estudi; a continuació 

presentem de manera exhaustiva la metodologia concreta que s’ha seguit, així com el 

corpus paral·lel anglès – català que hem confeccionat. Tot seguit, incloem els resultats i 

la discussió de les dades aportades pel nostre corpus, i, finalment, acabem amb les 

conclusions finals derivades d’aquest estudi comparatiu. 
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2.  MARC TEÒRIC  

2.1. L’escena de moviment    

Leonard Talmy (2000) estableix els components que els parlants podem activar quan 

ens representem una situació en què hi hagi moviment, que és el que es coneix com 

l’escena de moviment. En una escena de moviment, doncs, podem distingir entre els 

components centrals (figura, fons, moviment i trajecte) i els components opcionals 

(manera i causa).  

a) Components centrals: 

- FIGURA: entitat que executa el moviment 

- FONS: entorn per on es mou la figura  

- MOVIMENT: acció de desplaçament produïda per la figura 

- TRAJECTE: direcció que segueix la figura 

b) Components opcionals: 

- MANERA: condicions en què s’executa el moviment 

- CAUSA: raó per la qual es produeix el moviment de la figura  

Els components opcionals, com el mateix nom indica, no són imprescindibles a l’hora 

de representar-nos una escena de moviment, però, en canvi, sí que ho són els 

components centrals. Vegem-ho representat en un exemple: 

(1) En Pere va travessar el camp. 

- Figura: en Pere  

- Fons: el camp 

- Moviment i trajecte: va travessar  

- Manera i causa: no s’hi inclouen.  

Observem que tant el moviment com el trajecte apareixen condensats en el verb 

travessar. A primera vista, podríem pensar que en aquesta oració el trajecte no apareix 

representat de cap manera, però la nostra competència com a parlants ens permet inferir 

que l’acció de travessar implica creuar un espai, en aquest cas un camp, des d’una punta 

a una altra, per tant, el trajecte que es produeix és d’un punt A del camp a un punt B.  
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Dels sis components que conformen l’escena de moviment, Talmy (2000) apunta que la 

informació essencial és el moviment d’una entitat que segueix una trajectòria amb una 

direcció concreta. 

2.2. Llengües d’emmarcament verbal i d’emmarcament per satèl·lit  

Nombroses investigacions que estudien el contrast entre llengües corroboren la tipologia 

binària de llengües proposada per Leonard Talmy (1985, 1991, 2000). Talmy assenyala 

que les llengües difereixen quant a la manera d’expressar el moviment, especialment pel 

que fa als recursos lexicosintàctics utilitzats. Així doncs, considera que cal distingir entre 

llengües d’emmarcament verbal (també de marc verbal o de marc verbalitzat) i llengües 

d’emmarcament per satèl·lit (també de marc satèl·lit o de marc satel·litzat).  

Les llengües d’emmarcament per satèl·lit, entre les quals trobem l’anglès i altres llengües 

germàniques i eslaves, són aquelles que expressen la manera o la causa de moviment en el 

verb, mentre que la informació sobre el trajecte és expressada mitjançant satèl·lits1. El fet 

de lexicalitzar l’expressió de trajecte fora del verb fa que el verb quedi lliure per codificar 

informació complementària, normalment la manera com es produeix el moviment. A 

l’exemple (2a) observem com el verb tiptoe conté la informació sobre la manera com es 

produeix l’acció d’entrar a l’habitació (de puntetes), mentre que el trajecte, entrar, 

s’expressa mitjançant el satèl·lit, en aquest cas la preposició into.  

(2a) He tiptoed into the room.2  

He  tiptoed  into  the room 

figura  moviment i manera trajecte  fons 

En anglès, com hem vist, el verb incorpora el moviment i la manera, el qual és 

acompanyat per una partícula o preposició (satèl·lit) que expressa el trajecte que segueix 

la figura, i el fons és expressat per un complement.  

Les llengües d’emmarcament verbal, en canvi, entre les quals trobem el turc, les 

llengües romàniques, semítiques, entre d’altres; són aquelles que lexicalitzen el trajecte 

en el verb, com per exemple el català amb verbs com entrar, sortir, pujar, baixar, 

                                                           
1 S’entén per satèl·lit qualsevol preposició o partícula que acompanya el verb.  
2 Exemple extret de Cifuentes-Férez, 2008: 1001 
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creuar, etc.; mentre que la manera s’expressa en la majoria de casos en forma d’adjunts 

(de puntetes, corrents, etc.). 

A (2b) observem que en català –llengua d’emmarcament verbal– el verb sol incorporar 

el moviment i el trajecte, no pas la manera com en el cas de l’anglès. La manera és 

representada en moltes casos opcionalment com un adjunt o complement 

circumstancial, per la qual cosa és una informació de la qual se sol prescindir en les 

traduccions. El fons és expressat mitjançant un complement de lloc regit pel verb.  

 (2b)  Va entrar a l’habitació de puntetes.  

Ell  va entrar a l’habitació  de puntetes 

Figura moviment i trajecte  fons manera  

 (3a)  L’ampolla va entrar a la cova (flotant). 

A (3a) observem com la manera de moviment és opcional. El verb indica el moviment i 

el trajecte. L’anglès, per la seva banda, com a llengua d’emmarcament per satèl·lit, 

lexicalitzaria la manera de moviment en el verb (floated), mentre que el trajecte 

l’expressaria mitjançant un satèl·lit (into), tal com veiem a (3b). 

(3b)  The bottle floated into the cave.3  

Talmy (citat a Mani, I., i Pustejovsky, J., 2012) assenyala que hi ha algunes excepcions 

en anglès, és a dir, tot i ser una llengua d’emmarcament per satèl·lit, hi ha un conjunt de 

verbs que codifiquen el trajecte. És el cas de verbs com enter, arrive, ascend, etc. 

Tanmateix, es tracta sempre de verbs de procedència romànica.   

Com a llengua d’emmarcament verbal, el català, com hem vist, sol presentar la 

informació de manera de moviment externament al verb. Tanmateix, hi ha verbs que 

lexicalitzen aquest tipus d’informació, cosa que fa que no necessitin el suport de cap 

adjunt, com ara els verbs balancejar, esprintar, trotar, etc. Ara bé, el repertori d’aquest 

tipus de verbs en les llengües romàniques no és tan abundant com sí que ho és en anglès.  

A més de classificar les llengües segons si són d’emmarcament per satèl·lit o 

d’emmarcament verbal, atenent al tipus d’informació que lexicalitzen els verbs de 

moviment; Slobin (2006) apunta que les llengües difereixen també quant a la quantitat 
                                                           
3
 Exemple extret de Talmy, 2000: 49-51 
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d’informació de manera que proporcionen, la freqüència en l’especificació dels detalls 

de manera i el tipus de distincions sobre la manera de moviment que codifiquen. Així, 

es distingeix també entre high-manner-salient languages (llengües amb un alt nivell 

d’expressió de la manera de moviment) i low-manner-salient languages (llengües amb 

un baix nivell d’expressió de la manera de moviment). 

Segons el mateix autor, les llengües denominades high-manner-salient tenen un lèxic 

verbal ric pel que fa a l’expressió de la manera. A més, considera que els parlants 

d’aquestes llengües, com ara l’anglès, posen èmfasi en els detalls de manera de 

moviment. Tanmateix, les llengües denominades low-manner-salient, en oposició a les 

high-manner-salient, tenen un lèxic verbal més reduït a l’hora d’expressar la manera, i 

considera, a més, que els parlants d’aquestes llengües no donen tanta importància a la 

manera com es mou o es desplaça una entitat.  

2.3. Verbs de trajectòria (VT) 

Els verbs de moviment es poden classificar en dos grans grups: els verbs de trajectòria, 

en anglès anomenats path-verbs, i els verbs de manera de moviment.  

Els verbs de trajectòria (a partir d’ara, VT) són tots aquells que incorporen la direcció 

del moviment. Atès que la direccionalitat és la característica principal d’aquest tipus de 

verbs, també es coneixen amb el nom de “verbs de direcció” o “verbs de moviment amb 

una direcció inherent” (verbs of inherently directed motion). Segons Levin i Rappaport 

Hovav (1992) (citat a Cifuentes, 2009), també es pot parlar de arrive class, ja que el 

verb arribar forma part d’aquest tipus de verbs.  

Cal dir que els VT no expressen la manera de moviment, sinó que només transmeten 

informació sobre la direccionalitat. Aquests verbs no expressen un moviment per si sols, 

sinó que requereixen d’un fons (l’entorn o espai on es produeix el moviment). Així 

doncs, expressen bàsicament el canvi de posició d’una entitat respecte a un punt de 

referència espacial (Kudrnáčová, 2008). En aquest sentit, doncs, no podem dir 

simplement que una entitat ‘va’ (goes), sinó que ha de ‘anar a/cap a un lloc’ (go to a 

place). Aquests verbs són, per tant, díctics, ja que el punt de referència s’emmarca en el 

moment de l’enunciació.  
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Alguns exemples de VT serien els següents4: anar, arribar, sortir, venir, tornar, 

retrocedir, recular, entrar, irrompre, penetrar, pujar, baixar, caure, descendir, acostar-

se, aproximar-se, allunyar-se, desplaçar-se, dirigir-se, distanciar-se, travessar, creuar, 

passar, etc.  

2.4. Verbs de manera de moviment (VMM) 

Els verbs de manera de moviment, a diferència dels VT, expressen informació sobre les 

condicions o la manera de moure’s d’una entitat. Els VMM no expressen per si sols 

informació sobre la direcció que segueix la figura, sinó que per fer-ho han de combinar-

se amb un altre sintagma que indiqui el fons, tal com hem vist amb els VT. Així, per 

exemple, els verbs run i walk, que expressen una modalitat de moviment concreta en 

anglès, requereixen d’un sintagma preposicional per expressar la trajectòria de 

moviment (He ran to the room/ He walked to the shop).  

Levin (1993) proposa les següents classes de verbs de manera de moviment per a 

l’anglès5: 

a) “Roll verbs”: verbs de moviment inacusatius (bounce, drop, move, roll, slide, 

revolve, rotate, spin, turn, entre altres. Aquesta classe de verbs especifica una 

manera de moviment característica d’éssers inanimats, és a dir, la figura pot no 

tenir un control del moviment.  

b) “Run verbs”: verbs de moviment intransitius (amble, bolt, bounce, canter, 

cavort, crawl, hike, hop, jump, march, run, walk, etc.). La figura té un control 

directe de l’acció de moviment. 

c) “Verbs that are vehicle names”: moviment causat per un tipus de vehicle 

concret, el qual es menciona explícitament (balloon, bicycle, bike, boat, cab, 

canoe, cycle, raft, ski, tram, etc.). Qualsevol nom de vehicle es podria fer servir 

com a verb a partir d’un procés de conversió sintàctica.  

d) “Verbs that are not vehicle names”: una entitat es mou gràcies a un vehicle, 

però no se n’especifica el tipus concret (cruise, drive, fly, oar, paddle, pedal, 

row, sail, etc.).  

                                                           
4 Exemples a partir de Demonte (2002) i Morimoto (2001) 
5 Atès que es tracta d’una classificació feta exclusivament per a l’anglès, s’ha optat per mantenir la 
terminologia en aquesta llengua.  
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e) “Waltz verbs”: moviment que fa una entitat mentre balla un tipus de ball 

concret: (bop, dance, tango, waltz, tango, etc.). De la mateixa manera que passa 

amb els “verbs that are vehicle names”, qualsevol tipus de ball pot passar a 

actuar com a verb per un procés de conversió sintàctica. 

f) “Accompany verbs”: desplaçament d’una entitat d’un lloc a un altre en 

presència d’una altra entitat (accompany, escort, guide, lead, shepherd, etc.). 

g) “Chase verbs”: una entitat és perseguida per una altra (chase, follow, pursue, 

shadow, tail, etc.). 

Aquesta classificació fa palès l’alt grau de detall amb què l’anglès pot descriure les 

accions que denoten moviment. El verb anglès és capaç de condensar informació molt 

concreta sobre la manera com es mou una entitat, fins i tot, pot transmetre informació 

sobre el mitjà amb què es desplaça una entitat sense necessitat d’incloure adjunts, a 

diferència de les llengües d’emmarcament verbal, com és el cas del català o del castellà. 

Per exemple, pel que fa al verb anglès amble, que vol dir caminar a poc a poc i de 

manera relaxada (Macmillan Dictionary), es pot transmetre aquesta informació tan 

precisa només a partir del verb, mentre que en una llengua d’emmarcament verbal, com 

el català, necessitaríem dir alguna cosa semblant a: “caminava lentament i de manera 

relaxada”. El mateix ocorre en el cas del verb bolt, que significa començar a córrer de 

cop i volta quan es té por d’alguna cosa (Macmillan Dictionary). En català, no podem 

lexicalitzar tota aquesta informació en el verb, ja que aquest sol indicar el trajecte. Si el 

que volem és concretar per quin motiu es corre necessitarem la inclusió d’un 

complement circumstancial de causa o d’una locució preposicional: “Corre perquè té 

por de” o “corre per por de”.     

Així doncs, l’anglès, com a llengua d’emmarcament per satèl·lit, presenta una gran 

quantitat de verbs que denoten la manera de moviment, atès que la trajectòria és 

indicada per un satèl·lit, per la qual cosa el verb queda lliure per expressar la informació 

sobre la manera. Ara bé, en llengües d’emmarcament verbal, com és el cas del català, la 

presència d’aquest tipus de verbs sembla ser més escadussera. És per aquest motiu, 

doncs, que els verbs de manera de moviment suposen un gran repte per als traductors de 

llengües d’emmarcament per satèl·lit a llengües d’emmarcament verbal, atès que és 

pràcticament impossible de trobar un equivalent exacte d’aquest tipus de verbs, tal com 

hem vist més amunt amb els verbs amble i bolt. En qualsevol cas, però, una estratègia 
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que se sol utilitzar per fer front a la traducció dels verbs de manera de moviment és 

l’anomenada transposició encreuada. Consisteix en una inversió de categories 

gramaticals, és a dir, el que en la llengua d’emmarcament per satèl·lit, per exemple 

l’anglès, és la partícula, la qual expressa la trajectòria, es converteix, en català –o en 

qualsevol altra llengua d’emmarcament verbal–, en un verb; mentre que el verb passa a 

convertir-se en un adjunt, tal com veiem representat en els exemples (4), (5) i (6), a 

partir de Demonte (2011). 

(4)  John stumbled into the room.  

En John va entrar a l’habitació ensopegant. 

(5)  John staggered into the room.  

En John va entrar a l’habitació titubejant.  

(6)  John hurried into the room.  

En John va entrar a l’habitació amb rapidesa/ràpidament/amb pressa.  

Aquestes oracions i les seves respectives traduccions al català posen de manifest, d’una 

banda, que l’anglès presenta nombrosos exemples de verbs de manera de moviment en 

comparació amb el català, ja que en anglès els verbs poden lexicalitzar la manera, cosa 

que és més difícil en català, i de l’altra, la complexitat que suposa haver de traduir 

aquest tipus d’estructures en llengües d’emmarcament verbal.  

2.5. La traducció de la manera de moviment  

Una de les diferències principals entres les llengües d’emmarcament per satèl·lit i les 

llengües d’emmarcament verbal rau en l’ús dels verbs de moviment. Com hem vist, 

l’anglès disposa d’una gran quantitat de verbs de manera de moviment, però, en canvi, 

no són tan habituals en les llegües d’emmarcament verbal, com el català. En aquest 

sentit, la traducció ens dóna una idea més o menys clara sobre les possibilitats que té 

cada llengua, o cada tipologia lingüística, a l’hora d’expressar la manera de moviment.  
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Slobin (1996) assenyala que l’anglès, a diferència del castellà6, es caracteritza per 

descriure amb molt de detall la manera de moviment. Certament, segons el mateix autor, 

els textos narratius anglesos contenen moltes més ocurrències i tipus de verbs de manera 

que les narracions en llengua castellana. Tant és així que quan es tradueix de l’anglès al 

castellà, la informació de manera de moviment es perd en un 49% de vegades, mentre 

que quan es tradueix del castellà a l’anglès, és habitual afegir informació sobre la 

manera de moviment, tot i no ser present en el text original castellà, tal com apunta 

Cifuentes (2008).   

Les diferències en l’expressió lingüística d’un mateix esdeveniment susciten que 

l’estil narratiu de l’anglès i del castellà difereixin notablement. Segons Cifuentes, els 

relats en anglès es caracteritzen per ser molt dinàmics, per posar molt d’èmfasi en el 

procés o en el transcurs de les accions de moviment, i per descriure minuciosament 

com es desplaça un personatge i quines trajectòries segueix. Aquest alt grau 

d’especificitat s’aconsegueix gràcies a l’ampli ventall de verbs de manera de 

moviment de què disposa la llengua anglesa. Tal com hem vist més amunt, l’anglès és 

molt ric en verbs que, per si sols, expressen una manera de moviment molt concreta, 

com ara stroll (passejar per plaer), tiptoe (caminar de puntetes), shuffle (caminar tot 

arrossegant els peus amb dificultat), etc.  

Els relats en castellà, en canvi, es caracteritzen per ser més estàtics. S’acostuma a 

expressar el resultat o l’estat final del moviment, i no tant el procés o el transcurs de 

moviment que segueix una entitat. Se sol donar molta importància a l’espai físic on 

transcorre l’acció, de manera que el lector pot inferir a partir d’aquest context 

situacional tant la manera de moviment del personatge com les trajectòries que segueix. 

Slobin (1996) observa un conjunt d’estratègies a l’hora de traduir els verbs de manera 

de moviment de l’anglès: 

• Ús d’un verb de manera: (a) equivalent al de l’anglès; (b) més genèric, o (c) que 

expressa una altre tipus de manera.  

• Substitució d’un verb de manera per (a) un altre verb de moviment (de 

trajectòria), o (b) per un altre verb que no sigui de moviment.  

                                                           
6 Tot i que la major part d’autors s’ha centrat en el contrast anglès – castellà, aquestes diferències quant 
als estils narratius també són aplicables al català, ja que tant el castellà com el català són llengües 
d’emmarcament verbal. 
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• Ús de locucions verbals que expressen (a) manera, o (b) trajectòria.  

• Inclusió d’adjunts que expressen manera. 

Slobin (1996) indica que el traductor opta generalment o bé per ometre la informació 

sobre la manera de moviment, o bé per substituir el verb de manera de l’anglès per un 

verb de trajectòria.  
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3. CORPUS I METODOLOGIA  

Per poder dur a terme qualsevol mena d’estudi comparatiu, el primer que necessitem 

són dades empíriques, provinents de dues o més fonts diferents, que il·lustrin el 

fenomen objecte d’estudi. En el cas concret d’aquest treball, s’ha optat per crear un 

corpus paral·lel anglès – català a partir de dos capítols d’una novel·la anglesa i la seva 

versió al català. S’ha escollit Harry Potter and the Philosopher’s Stone, de J.K. 

Rowling, que ha estat traduïda al català com a Harry Potter i la pedra filosofal, per 

Laura Escorihuela. L’elecció d’aquesta novel·la no és arbitrària, sinó que es fonamenta 

en la creença que es tracta d’una obra viva i dinàmica des del punt de vista de les 

accions que duen a terme els seus personatges. Així doncs, creiem que aquesta obra ens 

pot proporcionar un ampli ventall d’exemples de verbs de manera de moviment.  

El corpus que hem constituït és sobre dos capítols finals de la novel· la, concretament 

dels capítols 15 i 16. S’han considerat aquests capítols i no pas d’altres del 

començament, ja que creiem que al final de l’obra és la part on es concentra un 

nombre més gran d’accions, cosa que significa més possibilitats de trobar casos de 

verbs de manera de moviment. Així doncs, el corpus conté 49 verbs diferents, 

utilitzats un total de 69 vegades. Cal dir que només s’han considerat aquells casos en 

què s’expressa una determinada manera de moviment, i s’han exclòs els casos en què 

només s’indica la trajectòria.   

La metodologia que s’ha seguit es fonamenta en Slobin (1996), Ibarretze-Antuaño 

(2003) i Cifuentes-Pérez (2008). D’aquesta manera, analitzarem primer quins recursos 

lèxics i sintàctics s’empren, tant en l’original anglès com en la traducció al català, per 

expressar la informació sobre la manera de moviment. A continuació, observarem fins a 

quin punt el català expressa aquesta informació de manera en comparació amb 

l’original, així com les estratègies que ha adoptat la traductora davant aquest tipus de 

verbs per tal d’expressar el mateix missatge en català.   
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4. RESULTATS  

A la taula que apareix a continuació es presenta el corpus paral·lel anglès – català que 

s’ha creat a partir dels verbs de manera de moviment detectats en els capítols 15 i 16 de 

l’obra Harry Potter i la pedra filosofal de J.K. Rowling, tant en l’obra original en 

anglès com en la traducció al català. Així doncs, a la primera columna d’aquesta taula 

trobem el verb de manera de moviment en la seva forma base; a la segona es presenta el 

verb anglès en el context en què apareix; a la columna següent podem veure la seva 

versió al català, també amb el context en què apareix; a la quarta trobem el tipus de 

fenomen que s’ha produït a l’hora de traduir el verb de manera de moviment de l’anglès 

cap al català, i a l’última apareix el codi amb què s’identifica cada verb en l’apartat 

següent de discussió de les dades.  

Verb Frase en anglès Traducció al català Fenomen produït Codi 

bob   

Peeves was bobbing 

halfway up. 

 

El Peeves lliscava 
escales amunt.  

Ús d’un verb de 
manera que 
expressa un altre 
tipus de manera 

(7) 

He turned and 
started back 
towards the castle, 
his lamp bobbing 

away in the 
darkness.   

Va fer mitja volta i 
se’n va tornar cap 
al castell, 
balancejant el llum 
en la foscor.  

Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(8) 

bolt  

Malfoy let out a 
terrible scream and 
bolted – so did 
Fang.  

El Malfoy va deixar 
anar un crit 
esfereïdor, i va 

sortir disparat. 
L’Ullal també.  

Inclusió d’adjunt  

(9) 

burst 

He half expected 
Voldermort to come 
bursting through 
the door at any 
moment.  

Mig pensant que el 
Voldermort 
apareixeria per la 
porta en qualsevol 
moment. 

Substitució per un 
verb de trajectòria 
 (10) 

Ronan and Bane 
came bursting 

through the trees.   

El Ronan i el Bane 
van sortir d’entre 
els arbres.  

Substitució per un 
verb de trajectòria (11) 
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canter 

He turned and 
cantered back into 
the depths of the 
Forest.  

Va fer mitja volta i 
es va endinsar al 
bosc a mig galop.  

Inclusió d’adjunt 

(12) 

clamber  

He lowered himself 
on to his front legs 
so that Harry could 
clamber on to his 
back.  

S’ajupia perquè el 
Harry pogués 
pujar-hi.  

   

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(13) 

climb 

As they climbed 
carefully around 
her. 

Mentre passaven 
amb molta cura de 
no tocar-la. 

Substitució per un 
verb de trajectòria (14) 

‘Who’s there?’ he 
said suddenly as 
they climbed 
towards him. 

¿Qui hi ha? –va dir 
de sobte quan va 
començar a pujar. 

Substitució per un 
verb de trajectòria (15) 

'Nothing – just 
black – there's no 
way of climbing 

down. 

Res, és tot negre… 
No hi ha res per 
baixar.  

Substitució per un 
verb de trajectòria (16) 

crash  

They heard him 
crashing away 
through the 
undergrowth. 

Van sentir com 
s’allunyava, 

esclafant el 
sotabosc al seu pas. 

Inclusió d’adjunt 

(17) 

crawl  

Then, out of the 
shadows, a hooded 
figure came 
crawling across the 
ground. 

I llavors va sortir de 
la foscor una figura 
encaputxada que 
caminava de quatre 

grapes.  

Inclusió d’adjunt 

(18) 

creep  

'Keep playing,' Ron 
warned Harry as 
they slipped out of 
the Cloak and crept 
towards the 
trapdoor. 

Continua tocant–li 
va dir el Ron al 
Harry. Es van 
treure la capa i es 

van acostar a la 
trapa.  

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(19) 

Creeping around 
the school in the 
dead of night. 

Passejant-se per 
l’escola a aquelles 
hores de la nit. 

Substitució per un 
verb de manera més 
genèric 

(20) 
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dart 

The bewitched keys 
darted and dived so 
quickly it was 
almost impossible to 
catch one. 

Les claus 
encantades 
s’escapaven i era 
gairebé impossible 
enxampar-les. 

Omissió total del 
verb 

(21) 

He himself darted 

around the board 
taking almost as 
many white pieces 
as they had lost 
black ones. 

Ell es movia pel 
tauler menjant-se 
gairebé tantes peces 
blanques com 
negres n’havien 
perdut.  

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(22) 

dash 

Hermione's lip 
trembled and she 
suddenly dashed at 
Harry and threw 
her arms around 
him.  

A l’Hermione li van 
tremolar els llavis. 
De cop i volta se li 

va llançar al 
damunt i el va 
abraçar.  

Substitució per un 
verb de manera 
equivalent (23) 

dive 

The bewitched keys 
darted and dived so 
quickly it was 
almost impossible to 
catch one.  

Les claus 
encantades 
s’escapaven i era 
gairebé impossible 
enxampar-les. 

Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(24) 

fling 
He flung back his 
head and stared at 
the sky.  

Va tirar el cap 
enrere i va aixecar 
els ulls cap al cel.  

Substitució per un 
verb de trajectòria  (25) 

flock  

They joined the 
crowds flocking out 

into the sunny 
grounds.   

S’unien a la munió 
d’alumnes que 
sortien en ramat 

cap al pati 
assolellat.  

Inclusió d’adjunt 

(26) 

flutter  

He watched an owl 
flutter towards the 
school across the 
bright blue sky, a 
note clamped in its 
mouth.   

Va veure un mussol 
que volava cap a 
l’escola amb una 
nota al bec.  

Substitució per un 
verb de manera més 
genèric (27) 

fly  

'He received an 
urgent owl from the 
Ministry of Magic 
and flew off for 
London at once.'    

Ha rebut un mussol 
urgent de la 
Conselleria d’Afers 
Màgics i ha sortit 
cap a Londres 
immediatament.  

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(28) 
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gallop  

He heard hooves 
behind him, 
galloping, and 
something jumped 
clean over him, 
charging at the 
figure.    

Va sentir un soroll 
de peülles darrere 
seu, i llavors alguna 
cosa va fer un salt 
per sobre seu i va 
atacar la figura. 

Omissió total del 
verb 

(29) 

hurry  

Quirrell came 
hurrying out of the 
classroom. 

El Quirrel va sortir 

corrent de la 
cambra. 

Inclusió d’adjunt 
(30) 

'This is where I 
leave you,' Firenze 
murmured as 
Hagrid hurried off 
to examine the 
unicorn.  

Ara me n’haig 
d’anar –va 
murmurar el 
Firenze mentre el 
Hagrid se n’anava 
a examinar 
l’unicorn.  

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(31) 

leap 

She leapt up and 
struggled towards a 
damp wall. 

Es va aixecar d’un 

bot i va intentar 
arribar a la paret 
humida. 

Inclusió d’adjunt 

 

 
(32) 

march 
They marched off 

across the dark 
grounds. 

Van començar a 
travessar els jardins 
de l’escola.  

Substitució per un 
verb de trajectòria (33) 

pace  
He paced up and 
down in front of the 
fire.    

Caminava amunt i 
avall davant la llar 
de foc. 

Substitució per un 
verb de manera 
equivalent  

(34) 

plunge 
They plunged off 
into the trees. 

Es van endinsar en 
el bosc d’una 

revolada. 

Inclusió d’adjunt 
(35) 

pounce  

He stepped forward 
and the white queen 
pounced.  

Va fer una passa 
endavant i la reina 
se li va tirar a 

sobre.  

Substitució per un 
verb de manera 
equivalent 

(36) 

rocket  
Hermione rocketed 
upwards. 

L’Hermione va 

pujar com una 

bala. 

Inclusió d’adjunt 
(37) 

run  
He ran back down 
to the common 
room.  

Va baixar corrent a 
la sala comuna. 

Inclusió d’adjunt 
(38) 
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Harry ran to the 
door, the key 
struggling in his 
hand.  

El Harry se’n va 

anar corrents cap a 
la porta, agafant 
amb força la clau. 

Inclusió d’adjunt 

(39) 

Right, off we go, 
and don't think of 
running off, now, 
it'll be worse for you 
if you do.' 

Som-hi. I que no se 
us acudeixi escapar-

vos, ara, perquè 
seria pitjor. 

Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(40) 

scoot  And he scooted off. 
I se’n va anar 

volant.  
Inclusió d’adjunt (41) 

scud  

The moon was 
bright, but clouds 
scudding across it 
kept throwing them 
into darkness.  

La lluna brillava, 
però els núvols que 
l’ocultaven els 
deixaven a les 
fosques 
contínuament.  

Substitució per un 
verb que no indica 
desplaçament (42) 

scramble 
 
 
 
 

'Don't you think it's 
a bit odd,' said 
Harry, scrambling 

up the grassy slope. 

¿No creieu que és 
una mica estrany? –
va dir el Harry, 
pujant pel pendent 
de gespa.  

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(43) 

slide Harry slid off his 
back. 

El Harry va lliscar 
per la gropa.  

Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(44) 

slip  

'Keep playing,' Ron 
warned Harry as 
they slipped out of 
the Cloak.  

Continua tocant –li 
va dir el Ron al 
Harry. Es van 

treure la capa.  

 

Substitució per un 
verb de trajectòria  

(45) 

slither  

Something was 
slithering over dead 
leaves nearby. 

Alguna cosa 
s’arrossegava ben a 
prop seu per sobre 
les fulles caigudes.  

Ús d’un verb de 
manera equivalent (46) 

slump  It slumped to the 
ground, fast asleep. 

Va caure rodó, 
totalment adormit.  

Inclusió d’adjunt (47) 

sneak  
He'd had it with 
sneaking around 
and spying.  

Ja en tenia prou, de 
jugar a espies. 

Omissió total del 
verb (48) 

speed  It sped towards the 
wall.  

La clau se’n va 

anar cap a la paret. 
Substitució per un 
verb de trajectòria 

(49) 
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sprint  

Harry, sprinting 

across the grounds 
towards the Forest, 
didn't answer. 

El Harry que corria 
pels jardins en 
direcció al bosc, no 
va respondre. 

Ús d’un verb de 
manera més genèric 

(50) 

He took a deep 
breath, covered his 
face with his arms 
and sprinted across 
the room.  

Va agafar aire i va 

fer un esprint. 
Ús de locució verbal 
que expressa 
manera (51) 

stagger  

Half-blinded, he 
staggered 
backwards.  

Encegat, va recular 
i va estar a punt de 
caure.  

Ús de locució verbal 
que expressa 
manera i ús de dues 
frases coordinades.  

(52) 

step 

He stepped forward 
and the white queen 
pounced.  

Va fer una passa 

endavant i la reina 
se li va tirar a 
sobre.  

Ús de locució verbal 
que expressa 
manera (53) 

Hermione stepped 
forward.  

L’Hermione va anar 
cap al Neville. 

Substitució per un 
verb de trajectòria (54) 

streak  
Harry streaked after 
it.  

El Harry la va 
perseguir.  

Ús d’un verb de 
manera més genèric (55) 

stride 
 
 
 
 
 

He strode off in the 
direction of the staff 
room. 

I se’n va anar cap a 
la sala de 
professors. 

Substitució per un 
verb de trajectòria (56) 

He strode out of 
sight. 

Va desaparèixer. Substitució per un 
verb de trajectòria  

(57) 

Hagrid came 

striding towards 

them out of the 
dark, Fang at his 
heel. 

El Hagrid se’ls va 

apropar amb l’Ullal 
als peus.  

 

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(58) 
 
 
 

struggle  

She leapt up and 
struggled towards a 
damp wall. 

Es va aixecar d’un 
bot i va intentar 

arribar a la paret 
humida.  

Locució verbal que 
expressa manera. (59) 

sway  
His whole body 
rigid, he swayed 
where he stood.  

Amb el cos rígid, va 

oscil·lar cap als 

costats.  

Ús d’un verb de 
manera equivalent (60) 
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swoop  

'They don't look 
very vicious, but I 
suppose if they all 
swooped down at 
once... 

No semblen 
violents, però 
suposo que si se’t 

tiren tots a sobre de 
cop… 

Substitució per un 
verb de manera 
equivalent (61) 

totter 

It tottered on its 
paws and fell to its 
knees. 

Va començar a 
trontollar i se li van 
plegar els genolls. 

Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(62) 

twitch  The dog growled 
and twitched. 

El gos va començar 
a grunyir i moure’s. 

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(63) 

walk 

He walked up to a 
black knight and put 
his hand out to 
touch the knight's 
horse. 

Es va apropar a un 
cavaller i va 
allargar el braç per 
tocar-li el cavall. 

Substitució per un 
verb de trajectòria 

(64) 

Nothing gives you 
the right to walk 

around school at 
night. 

Res li dóna dret a 
passejar-se per 
l’escola de nit. 

Substitució per un 
verb de manera més 
genèric  

(65) 

Walking back from 
the library on his 
own one afternoon. 

Una tarda quan 
tornava sol de la 
biblioteca. 

Substitució per un 
verb de trajectòria  (66) 

 
 

They walked in 
silence, their eyes 
on the ground. 

Caminaven en 
silenci, amb els ulls 
fixos a terra. 

Ús d’un verb de 
manera equivalent (67) 

He walked forward 
and shook the 
centaur’s hand 

Es va apropar al 
centaure i li va 
donar la mà. 

Substitució per un 
verb de trajectòria (68) 

Bane walked over to 
stand next to Ronan.  

El Bane es va posar 
al costat de Ronan.  

Substitució per un 
verb de trajectòria (69) 

They walked on 

through the dense, 
dark trees. 

Van seguir 

caminant entre 
l’espessor del bosc 
tenebrós. 

Ús d’un verb de 
manera equivalent (70) 
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wander 

They wandered 

down to the lake. 
Se’n van anar a 

passejar al llac.  
Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(71) 

How many people 
wander around with 
dragon eggs if it's 
against wizard law?   

¿Quanta gent porta 
ous de drac a 
sobre, si va contra 
les lleis? 

Substitució per un 
verb de trajectòria  (72) 

wheel  
Harry and Ron 
wheeled round. 

El Harry i el Ron 
es van girar per 
veure què passava. 

Substitució per un 
verb de trajectòria 

 

(73) 

whip  

'Oh, right!' said 
Hermione, and she 
whipped out her 
wand. 

 

Ostres! –va 
exclamar 
l’Hermione, i va 
treure la vareta 
d’una revolada.  

Inclusió d’adjunt 

(74) 

whisk  And Firenze 
whisked around.  

El Firenze es va 

encabritar amb ira. 
Ús d’un verb de 
manera equivalent 

(75) 

Segons Slobin (1996), en les llengües d’emmarcament verbal és freqüent que no 

s’expressi la manera de moviment o que aquesta sigui substituïda per verbs de 

trajectòria. Tanmateix, els resultats obtinguts a partir del nostre corpus anglès - català 

ens mostren que no podem parlar d’una omissió total de la informació de manera de 

moviment com a regla general, ja que en el cas concret dels casos analitzats, hi ha una 

tendència lleugerament superior a explicitar la manera de moviment que no pas a 

ometre-la. Així, la gràfica que apareix a continuació ens mostra que en la traducció al 

català dels dos capítols analitzats, en un 57% dels casos s’expressa la manera de 

moviment, mentre que s’omet en un 43%.  

 

Així, la traductora de la novel·la tendeix a ser força fidel a l’original pel que fa a la 

informació de manera de moviment, ja que com s’aprecia a la gràfica, explicita més que 

no pas omet aquest tipus d’informació. Ara bé, amb les dades de què disposem no 

podem parlar d’una traducció del tot fidel a l’original, ja que la traductora es veu en tot 

Expressió manera de moviment en català

Expressió manera

Omissió
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moment condicionada per dos aspectes. D’una banda, ha d’intentar no perdre 

informació present a l’original i, de l’altra, ha de vetllar perquè la traducció no sigui 

forçada o sembli poc natural per al lector català. Tal com hem vist, l’anglès es 

caracteritza per tenir un lèxic verbal de moviment molt ampli i variat, mentre que el 

català es veu obligat, en molts casos, a recórrer a la inclusió d’adjunts per tal 

d’aconseguir una descripció de l’escena de moviment igual de detallada. Aquest és un 

dels motius pels quals moltes vegades, tot i ser possible l’expressió de la manera de 

moviment gràcies a la inclusió d’adjunts, el traductor creu que el més convenient és 

prescindir-ne, ja que l’ús continuat d’adjunts de manera entorpeix el ritme de la 

narració. A més, es pressuposa que el lector és capaç d’inferir la manera de moviment 

d’una determinada entitat segons el context en qüestió. Així doncs, aquesta tensió entre 

dues forces a la qual es veu sotmesa la traductora, és a dir, el fet de ser tan fidel com 

pugui a l’original, i el fet d’intentar que la traducció no esdevingui feixuga, explicaria 

aquests resultats, en efecte tan equilibrats, pel que fa a l’expressió i a la no expressió de 

la manera de moviment en català.  
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5. DISCUSSIÓ DE LES DADES  

5.1. Incorporació de la informació de manera de moviment  

A partir de tots els casos en què s’expressa la manera de moviment en la traducció al 

català, hem classificat els verbs segons l’estratègia de traducció adoptada. Així doncs, 

classifiquem els verbs que denoten manera de moviment en cinc grups: a) ús d’un verb 

de manera que expressa un altre tipus de manera, b) ús d’un verb de manera equivalent, 

c) inclusió d’adjunt, d) substitució per un verb de manera més genèric i e) ús de 

locucions verbals.  

5.1.1. Ús d’un verb de manera que expressa un altre tipus de manera 

A la traducció al català, s’ha detectat el cas d’un verb que, si bé expressa una manera 

concreta de moviment, no denota la mateixa idea que el verb corresponent en el text 

original anglès. Es tracta del verb bob up (7). Bob és un verb de manera de moviment 

que significa ‘moure’s ràpidament cap a una direcció concreta’ (Cambridge 

Dictionary), el qual apareix seguit d’una preposició o satèl·lit (up) –fent ús de la 

terminologia de Talmy– que ens indica el trajecte, en aquest cas un trajecte ascendent. 

La traductora ha optat per utilitzar el verb lliscar, que segons el DIEC2 significa 

‘moure’s sobre la superfície d’un cos suaument i amb escassa fricció’, informació que 

no incorpora en cap cas el verb bob en el text original. El trajecte, que en anglès ve 

indicat pel satèl·lit, en català s’ha expressat per la locució adverbial escales amunt. A 

diferència de l’anglès, en què no s’expressa el fons, en català s’ha optat per indicar que 

el moviment de lliscar es fa concretament a les escales. Tot i que, com hem vist, el 

DIEC2 no defineix el verb lliscar com un moviment ràpid, creiem que el lector infereix 

aquesta idea de rapidesa, ja que la majoria de parlants compartim la idea que un 

lliscament és més aviat ràpid. No obstant això, considerem que en aquest cas potser 

hauria estat més adequat optar pel verb de trajectòria, pujar, seguit del fons, les escales i 

d’un adjunt ràpidament, ja que la traducció seria més clara i transparent semànticament.  

5.1.2. Ús d’un verb de manera equivalent  

En aquest apartat s’inclouen tots aquells verbs catalans que s’ajusten al significat que 

expressen els verbs de manera en anglès, és a dir, verbs que denoten una manera de 

moviment similar en les dues llengües. Tal com hem esmentat anteriorment, però, les 

llengües d’emmarcament verbal, com el català, no disposen d’un lèxic verbal de manera 
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de moviment tan variat i ric com les llengües d’emmarcament per satèl·lit, com l’anglès. 

Ara bé, en el nostre corpus hem detectat 14 casos de verbs que són equivalents als verbs 

anglesos pel que fa a l’expressió de la manera de moviment, els quals representen el 

36% dels cinc tipus diferents d’estratègies adoptades en la traducció. Els verbs anglesos 

per als quals s’ha donat un verb equivalent en català són: bob, dash, dive, pace, pounce, 

run, slide, slither, sway, swoop, walk, walk on, wander i whisk. A continuació, 

observem, servint-nos de les definicions de Mcmillan Dictionary, Cambridge 

Dictionary i el Diccionari de la llengua catalana de l’IEC, com els verbs en català 

expressen un significat equivalent al de l’anglès.  

El verb bob, el qual s’ha analitzat en l’apartat anterior amb un significat diferent, també 

significa a (8), ‘moure’s amunt i avall ràpidament, especialment sobre l’aigua’. En 

català, s’ha optat pel verb de manera balancejar, definit pel diccionari normatiu de la 

llengua catalana, en una de les accepcions, com ‘moure’s oscil·lant a un costat i a l’altre de 

la posició d’equilibri.’ Observem, per tant, que els dos verbs comparteixen la idea 

d’oscil·lació.  

Dash (23), que significa en anglès ‘anar a algun lloc ràpidament’, en el context en què 

s’ha trobat, apareix seguit de la preposició at, i acompanyat d’una persona, Harry. Per 

tant, creiem que llançar-se, tal com apareix a la versió catalana, definit com ‘deixar-se 

anar amb violència daltabaix, en l’aire, contra algú, etc.’ denota la idea de moviment 

ràpid, o tal com el defineix el DIEC, amb violència, que en aquest cas, es produeix 

contra a una persona.   

El verb dive (24) indica un moviment ràpid per tal d’evitar alguna cosa. Així doncs, 

tenint en compte aquesta idea de moviment orientat a evitar alguna cosa concreta, a la 

traducció al català trobem el verb escapar-se, que significa ‘algú, allunyar-se alliberant-

se d’allò que el reté, d’un perill’. D’aquesta manera, doncs, escapar-se és equivalent a 

dive en el sentit que els dos verbs indiquen la idea de moviment deliberat per tal d’evitar 

o alliberar-se d’alguna cosa.  

El verb de manera de moviment pace (34) és definit com ‘caminar tot fent passos 

regulars cap a una direcció i tornar enrere, normalment perquè s’està nerviós o 

preocupat’. En català s’ha optat pel verb de manera caminar seguit dels adverbis amunt 

i avall. Cal dir que la locució caminar amunt i avall no es troba com a subentrada en el 

diccionari normatiu i, per tant, seria discutible si significa o no el mateix que pace en 
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anglès. Ara bé, tenint en compte el context en què s’inscriu, és a dir, el fet de caminar 

amunt i avall davant una llar de foc (veure corpus anglès – català), el lector infereix la 

idea de nerviosisme o de preocupació inherent en el verb pace. Si, en canvi, caminar 

amunt i avall es trobés, per exemple, en el context d’una ciutat, aquest sentit segurament 

no tindria tantes possibilitats de ser inferit per part del lector, ja que es podria confondre 

amb el fet de caminar una llarga distància o fer un llarg recorregut (per exemple: Hem 

caminat amunt i avall pels carrers de la ciutat). Així, en el marc del context oracional en 

què apareix la locució caminar amunt i avall, considerem que es tracta d’un verb de 

manera equivalent al verb pace. 

El verb pounce (36), que significa ‘llançar-se ràpidament cap a algú o alguna cosa’, en 

català s’ha optat pel verb pronominal tirar-se, seguit del sintagma preposicional a 

sobre, formant així la locució tirar-se a sobre d’algú, que es pot considerar sinònima de 

llançar-se cap a algú, que és el significat que expressa el verb anglès pounce.  

El verb run seguit de la preposició off (40) s’ha traduït en català pel verb de manera 

escapar-se. Run off implica marxar d’un lloc, o deixar una persona, de cop i volta. En 

català, s’ha traduït pel verb de manera equivalent escapar-se, el qual indica també el fet 

d’allunyar-se d’un lloc o d’una persona. Tot i que el diccionari normatiu no inclou a la 

definició el matís de moviment produït inesperadament o sobtadament, els parlants del 

català compartim en el nostre lèxic mental aquesta idea de marxa sobtada quan diem 

que algú s’ha escapat d’un lloc.  

Slide (44), que significa ‘moure’s fàcilment i sense interrupció sobre una superfície’, 

s’ha traduït en català per lliscar, que és definit pel DIEC2 com l’acció de ‘moure’s 

sobre la superfície d’un cos suaument i amb escassa fricció’. Així doncs, observem com 

lliscar s’ajusta exactament al significat denotat pel verb slide, sense cap mena de 

variació de tipus semàntic entre les dues llengües. El verb slither (46), per la seva 

banda, té un significat semblant a slide, ja que també consisteix a moure’s sobre una 

superfície, però a diferència de slide, implica fer un moviment semblant al d’una serp 

que s’arrossega per terra. Així, a la traducció al català, slither ha estat traduït pel verb de 

manera de moviment arrossegar-se, el qual significa, segons el DIEC2, ‘avançar, el cos 

o una part del cos, descansant a terra, com fan els animals que no tenen potes’, el qual 

equival al significat que denota en anglès el verb de manera de moviment, slither.  
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El verb sway (60) expressa un moviment lent d’un costat cap a un altre. En català, el 

verb que més s’apropa a aquest significat és oscil·lar, utilitzat com a verb intransitiu. 

Considerem que és equivalent a sway, atès que el diccionari normatiu de la llengua 

catalana defineix aquest verb com ‘un cos, moure’s entorn d’un eix o d’un punt fix 

alternativament en un sentit i en el sentit contrari’. Per tant, oscil·lar per ell mateix ja 

implica moure’s d’un sentit cap a un altre, però a la traducció s’especifica que és “cap 

als costats”, informació que no és necessària en anglès, ja que sway ja la incorpora en el 

significat verbal. En qualsevol cas, s’ha considerat que oscil·lar es tracta d’un verb de 

manera de moviment equivalent en oposició, per exemple, a la locució ‘moure’s cap als 

costats’, la qual seria més genèrica que oscil·lar.  

Swoop (61) és un clar exemple de l’alt grau de detall que presenta el lèxic verbal anglès, 

ja que només aquesta unitat lèxica, sense l’ajuda de cap adjunt, és capaç de transmetre 

al lector anglès un significat molt específic i restringit. Swoop significa, doncs, ‘moure’s 

molt ràpidament i fàcilment des de l’aire, especialment daltabaix des d’una altura per 

atacar algú o alguna cosa’. En la versió catalana, s’ha optat pel verb pronominal tirar-

se, seguit del sintagma preposicional a sobre, que equival al down de l’original anglès. 

Si cerquem tirar al DIEC2, ens remet a l’entrada de llançar-se, que significa, com hem 

vist, ‘deixar-se anar amb violència daltabaix, en l’aire, contra algú, etc.’. D’aquesta 

manera, doncs, creiem que es tracta d’un verb equivalent, ja que en català tirar-se o 

llançar-se impliquen, de la mateixa manera que swoop, en anglès, un moviment 

descendent des de l’aire i amb violència cap a algú o alguna cosa. 

El verb walk és també un verb de manera de moviment, ja que expressa un moviment 

translatiu, és a dir, una entitat es desplaça d’un lloc a un altre, que es produeix gràcies al 

moviment continuat dels peus sobre una superfície determinada. Així, walk es defineix 

com ‘avançar posant un peu davant de l’altre’. En català, per expressar aquest tipus de 

desplaçament utilitzem el verb de manera caminar, que significa, de la mateixa manera 

que walk, ‘traslladar-se a peu d’un lloc a un altre’. Així doncs, a la traducció al català 

trobem dos casos en què walk s’ha traduït per l’equivalent català, caminar: a (67) walk in 

silence s’ha traduït per caminar en silenci i a (70) walk on through per seguir caminant. 

El verb wander significa ‘caminar lentament, de manera relaxada o sense cap objectiu o 

direcció concerts’. Així, aquest verb té bàsicament dues característiques definitòries: 

d’una banda, expressa un moviment translatiu, de desplaçament; i de l’altra, l’entitat 
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que efectua el moviment no té un objectiu o una direcció marcada, sinó que ho fa més 

aviat per plaer. Tenint en compte aquesta especificitat semàntica de wander, la 

traductora ha emprat el verb català passejar (71), el qual connota, com en el cas de 

l’anglès, un moviment de desplaçament sense un objectiu concret. Així, el DIEC2 el 

defineix com ‘anar d’un costat a l’altre per deport, per fer exercici, prendre l’aire’. Com 

veiem, doncs, l’acció de passejar-se es pot fer per múltiples raons, per la qual cosa 

creiem que es tracta d’un equivalent que s’ajusta perfectament al significat de wander.  

El verb intransitiu whisk (75) expressa un moviment ràpid i radical. Ara bé, a la 

traducció s’ha optat per utilitzar un verb de manera molt específic, encabritar-se, que si 

el busquem al DIEC2 ens remet a l’entrada del verb alzinar-se, el qual significa ‘un 

cavall, posar-se dret alçant les potes de davant’. En efecte, a la novel·la, l’entitat que 

produeix el moviment és un centaure, anomenat Firenze. Per tant, tenint en compte el 

personatge en qüestió, el verb encabritar-se sembla ser adequat en aquest context. El fet 

de posar-se dret s’expressaria en anglès per la preposició around, que acompanya el 

verb whisk.  

5.1.3.  Inclusió d’adjunts  

Pel que fa a la informació de manera, quan en català no és possible trobar un verb que 

presenti la mateixa especificitat semàntica que en anglès, s’acostuma a inserir-la fora 

del verb a partir de la inclusió d’adjunts. Certament, es tracta d’una pràctica força 

habitual que serveix als traductors poder mantenir la informació de manera de 

moviment en el text meta, quan aquesta és rellevant en la narració. Pel que fa al nostre 

corpus, en un 36%, igual que en el cas de la utilització d’un verb de manera equivalent, 

s’ha fet ús de la incorporació d’adjunts fora del verb per tal de transmetre la informació 

de manera de moviment, la qual en anglès apareix lexicalitzada en el verb.  

Els verbs del nostre corpus que han estat traduïts amb l’ajuda d’adjunts són els 

següents: bolt, canter into, crash away, crawl, flock out, hurry out, leap up, plunge off 

into, rocket upwards, run back down, run to, scoot off, slump i whip out.  

A continuació, analitzem aquells casos en què la traductora ha fet ús de l’anomenada 

transposició encreuada.  
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(12) canter into   

  endinsar-se a mig galop 

Canter expressa una velocitat concreta a la qual pot córrer un cavall. És a dir, si un 

cavall va molt de pressa en anglès s’utilitza el verb gallop, si va a poc a poc, s’utilitza 

trot, i si va a una velocitat mitjana es fa servir el verb canter. En català, com que no 

disposem d’un verb tan restringit semànticament a través del qual puguem transmetre la 

idea de velocitat mitja, s’ha optat per fer ús de la locució adverbial a mig galop, la qual 

expressa el mateix significat que canter, en anglès. Per la seva banda, el satèl·lit into, el 

qual indica la trajectòria de moviment, es converteix en català en el verb de trajectòria 

endinsar-se.  

(17) crash away 

  allunyar-se esclafant 

El satèl·lit away, que serveix en anglès per expressar la trajectòria de moviment, es 

converteix en català en el verb de trajectòria allunyar-se, mentre que el verb crash passa 

a ser un adjunt en català, que pren la forma sintàctica d’oració subordinada adverbial de 

gerundi (esclafant).  

 (26) flock out 

  sortir en ramat 

La preposició o satèl·lit out, que indica la trajectòria de moviment en anglès, apareix 

traduïda en català a partir del verb de trajectòria sortir. El verb flock, que expressa la 

manera de moviment, en català pren la forma de locució adverbial, en ramat.  

 (30) hurry out 

  sortir corrent 

De la mateixa manera que en el cas anterior, el satèl·lit out s’expressa en català gràcies 

al verb de trajectòria sortir. Hurry indica de quina manera efectua el moviment de sortir 

l’entitat en qüestió, la qual s’indica en català a partir de l’oració subordinada adverbial 

de gerundi corrent.   

 



27 
 

 (32) leap up 

  aixecar-se d’un bot 

El verb leap, que significa en anglès moure’s cap a algun lloc ràpidament i de cop i 

volta, s’expressa en català en forma de locució adverbial (d’un bot), mentre que el 

satèl·lit up, que en anglès indica la trajectòria, es converteix en el verb, també de 

trajectòria, aixecar-se. 

 (35) plunge off into 

  endinsar-se d’una revolada 

El verb de manera plunge implica un moviment sobtat, el qual és expressat en la versió 

catalana per la locució adverbial d’una revolada. La preposició into en català es 

converteix en el verb endinsar-se, el qual expressa el moviment i el trajecte.  

 (37) rocket upwards 

  pujar com una bala 

Rocket, com a verb, significa en anglès anar cap a algun lloc molt ràpidament. En català, 

la manera de moviment la trobem expressada per mitjà de la locució adverbial com una 

bala. L’anglès fa ús de l’adverbi upwards per indicar el trajecte (ascendent), mentre que 

en català aquesta informació es dóna en el verb de trajectòria pujar.  

 (38) run back down 

  baixar corrent 

El verb run indica la manera en què es desplaça el personatge en qüestió, però no la 

trajectòria que segueix. La trajectòria, que en aquest cas és descendent, s’expressa a 

partir del satèl·lit down, en canvi, en català, es lexicalitza en el verb principal de 

trajectòria baixar. La manera de moviment, que com dèiem, en anglès es lexicalitza en 

el verb run, s’indica a la versió catalana gràcies a l’oració subordinada adverbial de 

gerundi corrent.  

A diferència de les altres estructures analitzades, en aquest cas, entre el verb de manera 

de moviment i el satèl·lit down, trobem un altre satèl·lit diferent, l’adverbi back, el qual 

indica repetició de l’acció verbal. Tanmateix, en la traducció catalana es posa de 
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manifest que s’ha donat més importància a la trajectòria, és a dir, al fet de baixar, que no 

pas al fet que és una acció que es repeteix, ja que s’ha omès completament aquesta 

informació, que en anglès sí que es dóna. Així doncs, en aquest cas hi hauria una lleu 

pèrdua d’informació respecte a l’original.  

 (39) run to the door 

  anar corrents cap a la porta 

Observem que en català la manera de moviment s’expressa a partir de l’adverbi 

corrents. La direcció, en canvi, que en anglès s’expressa gràcies al sintagma 

preposicional to the door, a la versió catalana s’ha optat per afegir el verb de trajectòria 

anar, el qual encapçala el sintagma preposicional cap a la porta. Ara bé, cal dir que 

també seria possible en català una estructura com la que presenta l’original en anglès, és 

a dir, podríem dir: córrer cap a la porta. És a dir, el verb de manera de moviment 

córrer utilitzat com a nucli del sintagma verbal, sense necessitat d’incloure un verb de 

trajectòria (anar) i un adjunt que indiqui la manera (corrents). En qualsevol cas, però, 

tal com apunta Demonte (2011), són pocs els verbs de manera de moviment que en 

català, igual que en castellà, admeten aquesta construcció. Per exemple, no podem dir: 

*En Joan balla cap a l’habitació (en el sentit que entra a l’habitació ballant), mentre que 

en anglès sí que es permet dir: John dances into the room. L’agramaticalitat d’aquesta 

oració en català ens indica que els sintagmes preposicionals que segueixen un verb de 

manera de moviment probablement no siguin arguments, sinó adjunts del SV.  

 (41) scoot off 

  anar-se’n volant 

El verb scoot, que s’utilitza en un registre informal, significa en anglès anar o marxar 

d’algun lloc molt ràpidament. Aquesta informació de manera, que apareix lexicalitzada 

en el verb anglès scoot, es transmet en la versió catalana gràcies a un adjunt, que pren la 

forma d’oració subordinada adverbial de gerundi (volant). El satèl·lit off, per la seva 

banda, en català es tradueix pel verb anar-se’n, verb pronominal sinònim de marxar. 

 (74) whip out her hand 

  treure la vareta d’una revolada 
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Whip, com a verb, significa ‘treure o agafar alguna cosa d’algun lloc molt ràpidament’, 

significat que es concreta en català en la locució adverbial d’una revolada, locució que 

transmet aquest significat de moviment ràpid com en anglès el verb whip. La preposició 

out es presenta en català en forma de verb, en concret s’ha traduït pel verb treure.  

En el nostre corpus s’han detectat, també, tres casos de verbs de manera de moviment 

que, si bé han estat traduïts en català mitjançant la inclusió d’adjunts, no s’ha fet ús de 

la tècnica de la transposició encreuada, tal com s’ha vist en els casos analitzats més 

amunt. Els verbs que tot seguit analitzarem són: bolt, crawl i slump. 

Pel que fa a bolt (9), el qual significa ‘escapar-se’ o ‘anar-se’n corrents d’un lloc, 

especialment perquè s’està espantat’, apareix traduït a la versió catalana com a sortir 

disparat. No podem parlar de transposició encreuada, ja que a l’original anglès no hi ha 

cap satèl·lit que segueixi el verb i que ens indiqui trajectòria. Així doncs, la traductora 

ha intentat plasmar a la versió catalana el significat que denota el verb bolt en anglès, és 

a dir, anar-se’n ràpidament d’un lloc, a partir de l’adjunt disparat, el qual es tracta d’un 

complement predicatiu.  

El verb crawl (18), per la seva banda, sí que és seguit d’un satèl·lit que indica la 

trajectòria de moviment, across i d’un fons, the ground. Tanmateix, en català s’ha 

prescindit d’aquesta informació de trajectòria, atès que només s’ha traduït la informació 

de manera expressada per crawl. S’ha optat per recórrer a l’adjunt de quatre grapes, 

adjunt que pren la forma de locució adverbial, malgrat haver pogut emprar el verb de 

manera gatejar que tenim en català i que és equivalent a crawl.  

De la mateixa manera que en el cas del verb crawl, tot i que a l’original, slump (47) 

apareix seguit de la trajectòria to the ground, en català s’ha optat per obviar aquesta 

informació, ja que s’infereix pel context. Així, s’ha traduït únicament la informació de 

manera que denota slump a partir del sintagma adjectival rodó, amb funció predicativa 

del verb caure (caure rodó).  

5.1.4. Substitució per un verb de manera més genèric 

La utilització de verbs de manera de moviment no implica necessàriament que tota la 

informació de manera que presenta el text original anglès es preservi íntegrament en el 

text meta en català. Tal com apunta Cifuentes, aquesta pèrdua d’informació sobre la 

manera es deu al fet que l’anglès presenta una especificitat semàntica superior al 
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castellà, i tal com posa de manifest el nostre corpus, també notablement superior al 

català. Pel que fa al nostre corpus, s’han trobat cinc casos de verbs de manera de 

moviment que han estat traduïts en català per verbs de manera més genèrics. 

En primer lloc, trobem dos verbs diferents, creep around (20) i walk around (65), per als 

quals s’ha donat la mateixa traducció en català, passejar-se. Aquest fet posa de manifest, 

una vegada més, la gran especificitat semàntica del lèxic verbal anglès, ja que es tracta 

d’una llengua molt minuciosa a l’hora d’expressar la manera en què es desplaça una 

entitat. Així mateix, observem les limitacions del lèxic verbal català, ja que s’empra un 

mateix verb per a verbs que expressen maneres de moviment diferents en anglès. Així, 

s’ha considerat que passejar-se és més genèric que creep, ja que el verb anglès significa 

‘moure’s a poc a poc, silenciosament i amb cura, normalment a fi de no ser vist’ 

(Cambridge Dictionary), mentre que en català el verb passejar-se no dóna compte de la 

finalitat del moviment. Passejar-se també és més genèric que walk around, atès que en 

anglès walk especifica que el moviment és causat pel moviment constant dels peus, 

mentre que el verb passejar-se en català no denota aquesta especificitat sobre la manera 

com es produeix el moviment, ja que passejar-se no restringeix per se un únic mitjà, sinó 

que ens podem passejar a peu, en bicicleta, en barca, etc.  

Quant al verb flutter (27), que significa ‘volar d’un costat cap a l’altre fent moviments 

ràpids i curts amb les ales’, observem certament un clar exemple d’un verb més genèric 

en català, atès que s’ha proposat el verb volar, que podríem considerar l’hiperònim, per 

a un verb molt més específic en anglès, el seu hipònim. En efecte, la proposta catalana 

no recull el mateix grau de detall que dóna al lector anglès el verb flutter, tot i que en 

català disposem del verb voletejar¸ en castellà revolotear, que proporcionaria la mateixa 

informació de manera que flutter.  

Per últim, la traducció al català que s’ha donat per als verbs de manera sprint i streak 

tampoc aconsegueix capturar amb totalitat el grau de detall que transmeten en anglès 

aquests dos verbs. Així, el verb sprint (50), que denota que una entitat corre al més ràpid 

possible, s’ha traduït al català pel seu hiperònim córrer, verb que no expressa la velocitat 

màxima que pot assolir una entitat. Per la seva banda, el verb streak (55), que significa 

moure’s molt de pressa, apareix traduït a la versió catalana com a perseguir, el qual no 

implica obligatòriament que l’entitat hagi de moure’s ràpidament, ja que podem perseguir 

algú sense necessitat de córrer, és a dir, podem seguir algú allà on va a pas normal.  
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5.1.5. Ús de locucions verbals7 que expressen manera 

Observem que una de les estratègies adoptades per tal de traduir els verbs de manera 

de moviment de l’anglès és l’ús de locucions verbals, les quals serveixen a les 

llengües d’emmarcament verbal, com el català o el castellà, per suplir la falta d’un 

verb específic de manera de moviment. Així, el verb anglès sprint apareix traduït a 

(51) com a fer un esprint, malgrat disposar en català del verb de manera equivalent 

esprintar. També a partir d’una locució verbal, s’ha traduït a (53) la construcció step 

forward (fer una passa endavant).  

A (52) no trobem una locució verbal com en els dos casos anteriors, sinó que observem 

que en català la traductora ha fet ús de dos verbs per tal de traduir l’estructura anglesa 

formada per un únic verb, stagger, acompanyat de l’adverbi backwards. Concretament, ha 

optat per formar una oració coordinada, ja que els dos verbs, recular i estar a punt de 

caure, estan units per la conjunció copulativa i. El significat que denota stagger, ‘caminar 

o moure’s amb dificultat com si estiguessis a punt de caure’ (Cambridge Dictionary), ve 

expressat en la versió catalana per la locució estar a punt de caure. Per la seva banda, el 

verb català recular aflora a partir de l’adverbi backwards. Cal dir que la traducció 

proposada per a aquest verb sembla ser la més encertada, atès que hauria estat agramatical 

l’estructura amb un gerundi (*va recular estant a punt de caure). Certament, en català és 

incorrecte utilitzar el gerundi quan es fa referència a una acció posterior.  

A (59) tampoc trobem una locució verbal, sinó una oració subordinada substantiva, 

però s’ha cregut convenient incloure-la en aquest apartat en efectes d’aquest treball. 

Així doncs, el verb de manera de moviment struggle, que significa moure’s amb 

dificultat, seguit de la preposició o satèl·lit, segons la terminologia de Talmy, towards 

s’ha traduït en català per la subordinada substantiva intentar arribar. Observem que 

arribar, que és el complement directe d’intentar, correspon al significat expressat per 

towards en anglès. Intentar, per la seva banda, equivaldria al verb de manera de 

moviment struggle, tot i que sembla perdre lleugerament la força de struggle, és a dir, 

no transmetria la idea de dificultat de moviment amb la mateixa intensitat amb què ho 

fa el verb struggle en anglès.   

                                                           
7 En aquest grup incloem, també, dos casos que representen fenòmens diferents: recular i estar a punt de 
caure (oració coordinada) i intentar arribar (subordinada d’infinitiu). 
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5.2. Omissió de la informació de manera de moviment 

Dels 69 verbs del nostre corpus, observem que a la versió en català en un 43% dels 

casos s’ha optat per no incloure la informació sobre la manera de moviment. Així, tal 

com observem en la gràfica següent, davant de verbs en anglès que expressen una 

determinada manera de moviment, la traductora ha utilitzat principalment verbs de 

trajectòria. També trobem casos, però, en què s’ha omès totalment el verb de manera de 

moviment o en què s’ha substituït per un altre verb que no és de desplaçament.  

 

El fet de no presentar la informació de manera de moviment en el text meta fa que 

l’efecte no sigui el mateix que el que es produeix en el text original per al lector anglès 

(Pascual, 1999: 134). És a dir, la pèrdua d’informació que es genera pel que fa a la 

manera de moviment implica una lleugera disminució de l’efecte o de la vivacitat de 

l’acció en comparació amb el text original anglès. Tal com hem vist en l’apartat 

anterior, tot i ser el català una llengua d’emmarcament verbal, el traductor disposa d’un 

conjunt d’estratègies per tal d’expressar la manera de moviment. Ara bé, en alguns 

casos, tot i poder-la expressar o bé a partir d’adjunts, o bé a partir d’un verb de manera 

equivalent; la traductora ha cregut convenient prescindir-ne per tal d’evitar la manca de 

naturalitat o que la traducció esdevingui feixuga a causa de la inclusió d’adjunts, els 

quals poden arribar a sobrecarregar el relat i a entorpir el ritme narratiu. Generalment, se 

sol prescindir de la informació de manera quan no és especialment rellevant, és a dir, 

quan no aporta cap matís significatiu per al desenvolupament de l’acció.   

5.2.1. Substitució per un verb de trajectòria   

Tal com hem indicat més amunt, la pràctica més utilitzada per la traductora a l’hora de 

prescindir de la informació de manera de moviment és substituir el verb de manera de 

moviment anglès per un verb de trajectòria en català. El verb de trajectòria per se només 

Estratègies d'omissió de la manera de moviment en català

Substitució per un verb de 
trajectòria

Omissió total del verb

Substitució per un verb de no 
desplaçament
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indica el desplaçament que segueix la figura, però, en canvi, no dóna compte del mode 

en què es realitza l’acció. Així doncs, si bé es manté la noció principal de desplaçament, 

es perd la informació sobre la manera en què es mou la figura, com ho fa, amb quin 

mitjà, etc., informació que en anglès es lexicalitza sistemàticament en l’arrel verbal.  

Els verbs que han estat traduïts per un verb de trajectòria són els que es presenten a 

continuació8: 

burst (10) fly (28) stride towards (58) 

burst (11) hurry (31) twitch (63) 

clamber (13) march (33) walk up (64) 

climb (14) scramble (43) walk back (64) 

climb towards (15) speed (49) walk forward (68) 

climb down (16) step (54) walk over (69) 

creep (19) stride off (56) wander (72) 

dart (22) stride out (57) wheel (73) 

fling (25)  

Dels 25 verbs anteriors podem agrupar tots aquells verbs que en anglès denoten un 

moviment ràpid o sobtat: burst, dart, fling, hurry, march, speed, stride i wheel. La 

traductora, però, no ha cregut que aquesta informació sobre la velocitat del moviment 

fos prou rellevant com per ser inclosa en la versió catalana mitjançant adjunts o, fins i 

tot, mitjançant verbs de manera de moviment equivalents en català. Així, han estat 

traduïts com a verbs de trajectòria, i no pas com a verbs de manera de moviment. Per 

exemple, el verb burst, que denota en anglès anar a algun lloc ràpidament i de manera 

sobtada, ha estat traduït a (10) pel verb aparèixer i a (11) per sortir. Així, en cap dels 

dos casos s’explicita com es produeix el desplaçament de la figura, sinó que simplement 

se n’indica la trajectòria. A (22) dart, que significa moure’s amb rapidesa o de sobte, 

s’ha traduït únicament pel verb de moviment neutre moure’s, sense indicar la rapidesa 

amb què es mou la figura, informació que es podria presentar a partir d’adjunts. A (25) 

el verb fling, que implica moure’s o moure una part del cos ràpidament i amb molta 

força, s’ha traduït en català per la locució tirar enrere, de manera que es perd el detall 
                                                           
8
 El codi d’identificació coincideix amb el codi de la taula de resultats, de manera que els verbs que no 

s’expliquen en aquesta discussió, se’n pot veure la traducció a la taula de resultats principal.  
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sobre la intensitat i la rapidesa de l’acció verbal. A (31) hurry, que significa anar a algun 

lloc ràpidament, observem com es perd una vegada més el detall sobre el mode verbal, 

atès que s’ha traduït únicament pel verb de trajectòria anar. A (33) el verb march, que 

significa caminar cap a algun lloc ràpidament i de manera decidida, ha estat traduït en 

català pel verb de trajectòria travessar. Per tant, només s’ha considerat rellevant la 

informació sobre la trajectòria, que en anglès s’expressa mitjançant els satèl·lits off i 

across, però s’omet el matís sobre l’estat del personatge, així com la rapidesa amb què 

es mou. A (49) speed, utilitzat com a verb, el qual significa anar ràpidament a algun 

lloc, observem un cop més com la traductora ha prescindit de la informació sobre la 

manera de moviment, ja que només s’indica la trajectòria a partir del verb anar. En els 

tres casos en què es fa ús del verb stride en la versió anglesa, és a dir a (56), (57) i (58), 

en català s’ha optat sistemàticament per utilitzar un verb de trajectòria diferent, segons 

el satèl·lit que segueix. Així, a (56) en què trobem el satèl·lit off, s’ha traduït per anar; a 

(57) el satèl·lit out suscita que es tradueixi pel verb de trajectòria desaparèixer i a (58) 

towards, que en anglès marca direcció, s’ha traduït per apropar-se. Cal dir, però, que en 

català disposem del verb de manera equivalent gambar o caminar a gambades, el qual 

expressa el mateix significat que stride. Tanmateix, observem com la traductora ha 

donat més importància a la informació de desplaçament del personatge que no pas a la 

manera com es mou, ja que tot i disposar del verb de manera equivalent gambar o de la 

locució verbal caminar a gambades, ha fet ús sistemàticament d’un verb de trajectòria. 

Per últim, a (73) wheel round, que vol dir girar-se ràpidament, s’ha obviat la informació 

de manera, atès que només s’ha traduït pel verb de trajectòria girar.  

Podem agrupar també dos verbs que en anglès indiquen un moviment ascendent que es 

realitza amb dificultat. En primer lloc, a (13) observem com el verb clamber, que per se 

significa pujar a algun lloc amb certa dificultat servint-se de l’ajuda de les mans i els 

peus, s’ha traduït pel verb de trajectòria pujar, sense fer esment de la dificultat que té la 

figura per fer el moviment ni com ho fa per fer-ho. Cal dir que en català tenim el verb 

de manera equivalent grimpar, que expressa el mateix tipus de moviment que el verb 

clamber en anglès. Ara bé, tal com es desprèn del nostre corpus, la traductora ha posat 

més èmfasi en la trajectòria que no pas en el detall sobre la dificultat de moviment. El 

mateix fenomen ocorre a (43) amb el verb scramble, el qual presenta un significat molt 

semblant a clamber. En qualsevol cas, però, de la mateixa manera que a (13), s’ha 
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traduït pel verb de trajectòria ascendent pujar, sense fer cap tipus de referència a la 

dificultat amb què es mou la figura.  

El verb climb denota en anglès un moviment, normalment ascendent, que es fa amb 

l’ajuda de les cames, o les cames i les mans. Ara bé, a la traducció al català d’aquest 

verb, s’ha optat per prescindir d’aquesta informació, ja que s’ha substituït únicament per 

verbs de trajectòria, tal com es pot apreciar a (14), (15) i (16). Val a dir, però, que tenint 

en compte que l’acció es desenvolupa a (14) i (15) en el context d’unes escales, el lector 

català ja infereix el mitjà de desplaçament. Així doncs, el fet d’afegir que la figura fa ús 

del moviment de les cames per moure’s seria una informació redundant i poc natural en 

aquest cas. A (16) trobem el verb climb seguit de la preposició down, combinació per a 

la qual, segons Slobin (citat a Ibarretxe.Antuñano, 2003), en la majoria de llengües 

d’emmarcament verbal no hi ha un equivalent. Per tant, se sol substituir pel verb de 

trajectòria baixar, informació que s’indica en anglès a partir del satèl·lit down. 

Pel que fa als casos que contenen el verb walk, en català s’ha donat únicament la 

informació sobre la trajectòria. Així doncs, a (64) i a (68) s’ha traduït per apropar-se, a 

(66) per tornar i a (69) per posar-se. Tanmateix, en comparació amb l’efecte que 

produeix walk per als lectors en anglès, en català es perd el detall sobre el mitjà de 

desplaçament, és a dir, el fet que es tracta d’un desplaçament que es produeix únicament 

gràcies a l’acció de caminar. El mitjà de desplaçament, per la seva banda, tampoc s’inclou 

en la traducció catalana a (28). Així, mentre el lector anglès sap, a partir del verb fly, que 

el personatge es desplaça volant, el lector català no disposa d’aquesta informació a partir 

del verb de trajectòria sortir, ja que tampoc s’especifica mitjançant cap adjunt.  

5.2.2. Omissió total del verb 

Mentre a l’apartat anterior hem comentat aquells casos en què no es presenta la 

informació de manera, sinó únicament la de trajectòria, s’han detectat tres verbs de 

manera de moviment en anglès que s’han omès completament a la versió catalana, és a 

dir, no es proporciona ni la informació de manera ni la de trajectòria. Es tracta dels 

verbs dart, gallop i sneak. Així doncs a (21), observem com el verb dart, que significa 

moure’s amb rapidesa o de sobte, no apareix recollit a la traducció al català. Cal dir que 

a l’original, dart apareix seguit de dive, verb que denota un moviment ràpid cap a una 

direcció concreta sobretot per evitar alguna cosa. En aquest sentit, doncs, apreciem com 

els dos verbs anglesos comparteixen la noció de moviment ràpid. Ara bé, el verb dive, a 
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diferència de dart, implica també que el moviment es produeix amb la finalitat d’evitar 

alguna cosa. D’aquesta manera, doncs, tenint en compte que els dos verbs coordinats, 

dart and dive, comparteixen la idea de moviment ràpid, i que el que aporta la 

informació nova és dive, és defensable l’opció de la traductora de prescindir de dart i  

traduir, així, únicament el verb dive pel verb de manera escapar.  

A (48) observem un cas semblant a l’anterior, és a dir, dos verbs que en anglès 

apareixen coordinats per la conjunció and, dels quals només un es tradueix al català. 

Així, del sintagma verbal format per sneak around and spy, a la versió catalana només 

s’ha fet esment a jugar a espies, traducció de spy, però no del verb de manera de 

moviment sneak, el qual significa ‘anar a algun lloc sense fer soroll i de manera secreta 

de tal manera que ningú et vegi o et senti’ (Macmillan Dictionary). Tanmateix, podem 

afirmar, per la nostra competència lingüística com a parlants, que el fet d’espiar o de 

jugar a espies pressuposa que els moviments es fan amb cura que ningú et vegi o et 

senti. Per tant, per al lector català podria resultat redundant i poc natural traduir per 

separat sneak around i spy.  

Pel que fa a (29), el verb de manera gallop, tot i disposar de l’equivalent galopar en 

català, s’ha optat per no fer-ne ús a la traducció. En efecte, si s’hagués inclòs el verb 

galopar, la traducció hauria resultat poc natural: #va sentir un soroll de peülles galopant. 

5.2.3. Substitució per un verb de no desplaçament  

S’han detectat dos casos de verbs que han estat substituïts per verbs que no presenten 

cap mena de desplaçament. Així, a (42) trobem scud across, verb que en anglès fa 

referència al moviment ràpid dels núvols. Ara bé, a la traducció s’ha fet ús del verb 

transitiu ocultar (els núvols oculten la lluna), sense fer al·lusió al fet que l’acció 

d’ocultar la lluna es produeix de manera ràpida. Per tant, una possible traducció que 

mantingués la mateixa idea de moviment presentada en anglès podria ser: “els núvols 

tapaven la lluna ràpidament” o “els núvols es movien ràpidament per sobre la lluna”. A 

(45) el verb slip out indica que el moviment o acció de fer alguna cosa es fa de tal 

manera que ningú més ho vegi, és a dir, de manera secreta. Ara bé, a la versió catalana 

aquesta informació s’ha perdut, atès que només s’ha traduït pel verb treure, i no hi ha 

cap adjunt que especifiqui la manera de moviment.  
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6. CONCLUSIONS  

En aquest treball hem analitzat dos capítols de Harry Potter and the Philosopher’s 

Stone (J.K. Rowling) amb la seva corresponent traducció al català a fi d’observar (1) 

com s’expressa en català, llengua d’emmarcament verbal, la informació de manera de 

moviment i (2) quines són les estratègies que ha fet servir la traductora de la versió 

catalana, Laura Escorihuela, a l’hora de traduir els verbs de manera de moviment de 

l’anglès, llengua d’emmarcament per satèl·lit.  

A través de l’anàlisi contrastiva dels verbs recollits en el nostre corpus, hem validat la 

classificació proposada per Talmy (2000), que distingeix entre dos tipus de llengües: les 

llengües d’emmarcament per satèl·lit i les llengües d’emmarcament verbal. Aquesta 

tipologia binària posa de manifest com les llengües difereixen a l’hora de representar els 

diversos components de l’escena de moviment des d’un punt de vista lèxic i sintàctic. 

Així doncs, hem vist com l’anglès (llengua d’emmarcament per satèl·lit) lexicalitza en 

el verb la informació sobre la manera com es produeix el moviment d’una entitat, 

mentre que la trajectòria s’indica mitjançant satèl· lits (up, to, into, down, etc.). En canvi, 

en català (llengua d’emmarcament verbal) el verb indica, en la majoria de casos, la 

informació de moviment i de trajectòria, però no la manera, la qual se sol expressar a 

partir d’adjunts. En aquest sentit, aquest treball ha fet palès que l’anglès disposa d’un 

gran repertori de verbs de manera de moviment (walk, fly, flutter, dart, etc.), els quals es 

combinen amb un ampli ventall de satèl·lits per expressar la informació de trajectòria 

(across, up, off, etc.), mentre que el català, en canvi, presenta un lèxic verbal de manera 

de moviment més restringit, i prefereix l’ús de verbs de trajectòria (pujar, baixar, anar, 

acostar-se, etc.).   

Si bé som conscients que una de les limitacions d’aquest treball és l’extensió del corpus 

d’estudi, ja que els resultats de l’anàlisi de dos capítols d’una sola novel·la no són prou 

significatius com per arribar a conclusions generalitzables, en aquest estudi hem 

observat que la idea postulada per Slobin sobre el fet que els traductors de llengües 

d’emmarcament verbal tendeixen a ometre la informació de manera de moviment no és 

l’estratègia que utilitza més freqüentment la traductora de la versió al català, Laura 

Escorihuela. És a dir, a diferència del que s’esperava, en un 57% dels casos la traductora 

ha optat per expressar la manera de moviment, mentre que no s’ha expressat en un 43%. 

Ara bé, cal matisar que d’aquest 57% de verbs en què es dóna informació de la manera 
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de moviment, només en un 36% es fa ús de verbs de manera semànticament equivalents 

en les dues llengües. A més, a la traducció trobem verbs, que si bé donen informació 

sobre una manera concreta de moviment, no acaben de transmetre el mateix matís o 

grau de detall que en anglès, per la qual cosa la informació que té el lector anglès no és 

exactament la mateixa que la que li arriba al lector català. Així doncs, aquest fet sembla 

validar la idea de Slobin que les llengües d’emmarcament verbal, com el català, 

presenten un lèxic verbal menys específic que el de l’anglès.  

Hem observat que en un altre 36% dels casos en què s’explicita la manera de 

moviment en català, es fa a partir de la inclusió d’adjunts, operació que és habitual en 

les llengües de marc verbal, com el català. Cal dir, però, que la incorporació d’adjunts 

per explicitar la informació de manera sembla entorpir en català el ritme narratiu, la 

qual cosa suscita que la traducció pugui esdevenir feixuga o poc natural per al lector 

català. En aquest sentit, la llengua catalana, a més de presentar uns trets 

lexicosintàctics propis, també en presenta d’estilístics, ja que tal com hem pogut 

comprovar, tot i que moltes vegades és possible expressar la mateixa informació de 

manera que l’anglès, la traductora possiblement hagi optat per no fer-ho 

sistemàticament a fi de respectar les característiques pròpies de l’estil narratiu català. 

Així, el català, com també ocorre en espanyol, és una llengua que pressuposa les 

inferències per part del lector i evita en la mesura del possible expressar detalls que o 

bé són poc rellevants, o bé són previsibles pel context.  

Tenint en compte els resultats tan equilibrats obtinguts en aquest treball –en un 57% 

s’expressa la informació de manera, mentre que no s’expressa en un 43%– podríem dir 

que la traductora ha estat condicionada per dos aspectes. D’una banda, hauria intentat 

ser el màxim de fidel a la informació del text original, però, de l’altra, també hauria 

intentat respectar l’estil narratiu i les característiques formals pròpies del català.  

 

Tal com hem indicat més amunt, el corpus que s’ha constituït no és prou extens com per 

poder extreure conclusions significatives i generalitzables. Així doncs, som conscients 

que caldria replicar aquest estudi fent ús d’un corpus més ampli. A més, una altra 

limitació d’aquest treball és que ens hem basat en una traducció, de manera que per fer 

un estudi de contrast interlingüístic ens hauríem de poder basar també en altres tipus de 

textos. En aquest sentit, Toury (1995) assenyala “no study of translation can, or should 

proceed from the assumption that the latter is representative of the target language, or 



39 
 

of any overall textual tradition thereof”, és a dir, que una traducció no pot ser 

considerada completament representativa de la tradició d’una llengua o llengües 

determinades. En qualsevol cas, en el marc d’aquest treball, s’ha cregut convenient que 

per tal de fer un estudi de caire interlingüístic, realitzar una anàlisi contrastiva prenent 

com a base un text original i la seva traducció era una bona manera de recollir dades i 

analitzar-les. Ara bé, una possible futura línia de recerca podria ser l’anàlisi de corpus 

orals en anglès i català per tal d’observar si els parlants de cadascuna d’aquestes 

llengües difereixen també quant a la quantitat i a l’especificitat d’informació de manera 

de moviment en la parla oral espontània.  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



40 
 

7. BIBLIOGRAFIA  

Ainaud, J., Espunya, A., i Pujol, D. (2003). Manual de traducció anglès - català. Vic: 

Eumo. 

Berman, R. A. (2002). Crosslinguistic aspects of later language development. Dins 

Strömqvist, S. (ed.) The diversity of languages and language learning. (p.25-44). 

Lund: University Centre for Languages and Literature  

Cifuentes-Férez, P. (2008). La traducción de manera de movimiento en textos narrativos 

del inglés al español. Dins Monroy, R., i Sánchez, A. (ed.), 25 Años de Lingüística 

Aplicada en España: Hitos y Retos / 25 Years of Applied Linguistics in Spain: 

Milestones and Challenges. (p. 1001-1009). Murcia: Servicio de Publicaciones de 

la Universidad de Murcia.  

Cifeuntes.Férez, P. (2009). A crosslinguistic study on the semantics of motion verbs in 

English and Spanish. München: LINCOM Europa. 

Cuenca, M. J. (2002). Anàlisi contrastiva, lingüística aplicada i lingüística teòrica. Dins 

Veny, J. Estudis de llengua i literatura catalanes/XLV. (1a ed, p. 21-28). 

Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat. 

Demonte, V. (2011). Los eventos de movimiento en español: construcción léxico-

sintáctica y microparámetros preposicionales. Dins Cuartero, J., García, L., i 

Sinner, C. (eds.), Estudios sobre perífrasis i aspecto (p. 16-42). München: Peniope  

Ibarretxe-Antuñano, I. (2003). What translation tells us about motion: a contrastive 

study of typologically different languages. International Journal of English Studies, 

3 (2), 151-166.  

Kudrnáčová, N. (2008). Directed Motion at the Syntax-Semantics Interface. Brno: 

Masaryk University. 

Levin, B. (1993). English verb classes and alternations: a preliminary investigation. 

Chicago: University of Chicago Press. 

Mani, I., i Pustejovsky, J. (2012). Interpreting motion: grounded representations for 

spatial language. Oxford: Oxford University Press. 

Morimoto, Y. (2007). Grammar of “manner of motion” verbs in English and Spanish: 

between lexicon and syntax. Dins Delbecque, N.; Cornillie, B. (ed.), On 

Interpreting Construction Schemas: From Action and Motion to Transivity and 

Causality. (p.287-305). Berlin: de Gruyter. 



41 
 

Pascual, C. (1999). A cognitive analysis of the cross-linguistic differences between 

English and Spanish motion verbs and the Spanish translator’s task. Dins 

Cuadernos de investigación filológica (p. 127-136). Logroño: Universitat de La 

Rioja. 

Slobin, D. (1996). Two Ways to Travel: Verbs of Motion in English and Spanish. Dins 

Shibatani, M., i Thompson, S. (ed.), Grammatical Constructions: Their Form and 

Meaning. (p.195-219). Oxford: Clarendon Press. 

Slobin, D. (2005). Relating Narrative Events in Translation. Dins Ravid, D., i 

Shyldkrot, H. (ed.). Perspectives on language and language development: Essays 

in honour of Ruth A. Berman (p. 115-129). Dordrecht: Kluwer. 

Slobin, D. (2006). What makes manner of motion salient? Dins Hickmann, M., i Robert, 

S. (ed.). Space in languages: Linguistic systems and cognitive categories (p. 59-

82). Amsterdam-Filadèlfia: John Benjamins. 

Talmy, L. (2000). Toward a Cognitive Semantics. Vol I: Concept Structuring System. 

Cambridge: The Mit Press. 

Toury, G. (1995). The Nature and Role of Norms in Translation. Dins Toury, G. 

Descriptive Translation Studies and Beyond (p.53-69). Amsterdam-Filadèlfia: 

John Benjamins.  

Novel·les 

Rowling, J.K. (1997). Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London: Bloomsbury.  

Rowling, J.K. (2001). Harry Potter i la pedra filosofal. Traducció de Laura Escorihuela 

(3a ed.). Barcelona: Empúries. 

Diccionaris 

Cambridge University Press. (2013). Cambridge Dictionaries Online. Recuperat maig 

de 2013, des de http://dictionary.cambridge.org/  

Institut d’Estudis Catalans. (2007). Diccionari de la llengua catalana. (2a ed.) 

Barcelona: Institut d’Estudis Catalans.  

Mcmillan. (2013). Mcmillan Dictionary. Recuperat maig de 2013, des de 

http://www.macmillandictionary.com/  


